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Annoramus. LleMpio CTaThbU  ABJSETCS BBUIBICHHE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crienu UKy,
nposBIsTIONielics B adpHKAaHCKOH mocnoBuLEax. B JIAHHON CTaThbe pAcCMOTPEHBI appHKaHCKHE
HOCTOBHUIbI, CBS3aHHBIE C BBIPAKCHHEM KOHLENTA «générosité» (67aropoiCTBO, WIEAPOCTE).
[lepBOHAYATEHO, PACCMATPHBAEMEIE TIOCIOBUIBI OBLIM PACIPOCTPAHEHD! HCKIIOTUTENBHO BHYTPH
STHHYECKUX TpyImax, Haceispomux Kamepyn, [leMOKpaTHdIecKas Pecny6nuka Konro, Cenerar,
Mamu u Kot n'MByap. ABTOpaMH IPHBOJSTCS NOCIOBUIEI Ha (bpaHIly3cKOM SA3BIKE, OIHAKO
S3BIKAMU-MCTOYHHAKAM IIPOAHATM3HPOBAHHBIX IOCIOBHIL SABJIAIOTCA aBTOXTOHHBIC A3BIKH. B
HCCIIeIOBAHYE IIPHBOIUTCS XapAKTEPHCTHKA POJIA S3BIKOB MEXITHAIECKOrO ¥ BHY TPUITHHHUCCKOTO
OBIIEHHS B OTPAXKEHUH pealiii Ha TeppUTOpHK AQPUKAHCKOrO KOHTHHEHTA.

KnoueBple ciaoBa: (paHIy3CKui s3bIK, AQpuKka, [NOCIOBHLA, SA3BIK, KOHICHT, MMEIPOCTD,
©1aropoiICTBO

1. BBEJAEHHME

B nauare XIX B. (panily3ckuil A3bIK Havasl IMHPOKO paclpOCTPaHAThCA Ha AppuKaHCKOM
KOHTHHEHTe Onaroxaps (paHIy3ckoil KonoHuanpHOH monuTHKe. CHaYanma BIMAHHC @panuun
PACIIPOCTPAHUIIOCH Ha TEPPUTOPHIO AJDKHpA, 3aTeM Ha IpYrue CTpaHel Cesepuoit u Cepepo-
Sanamuoi Adpuxu (Mapputanuio, Tynuc, Mapokko). IlocTenenHo, K Hatary XX B. Ilon KOHTPOJIB
OpaHIKK Tepeluy 0OIHPHBIE TEPPHTOPHI HA 3aIIAlle, CEBEPe, a Taloke B LEHTPE A(pPUKAHCKOTO
KOHTHHEHTa 1 ocTpoB Mazarackap.

K HacTosIeMY BpPEMEHH, A3bIKOBAsI CUTYauus B AQpuke nprobperia yHUKalbHbBIC YePThl: Ha
TEPPUTOPUH KOHTHHEHTA (YHKIIUOHUPYET Gomee 1000 S3BIKOB ¥ AWAJIEKTOB, BBIITOIHSIOUINE
(YHKIHMIO S3BIKOB MEKITHUIECKOTO ¥ BHY TPUITHAIECKOT0 OOIIeHHS.

EBporiefickie A3bIKH (HaIpUMeED, (paHIly3CKuil, aHTIMACKHH, MOPTYrallbCKuH SI3BIKH) U
ABTOXTOHHBIE SI3BIKH CTyYAaT A3BIKAMH MEXKITHHYIECKOTO OOLICHHUS B Adpuxe. OcHOBHaA (QyHKIH
g3BIKOB  MEXITHUUECKOro OOIIEHHs 3aKimodaeTcss B O0ECHEeYCHHM KOMMYHHKALMM  MEXIY
pa3IMIHBEIMK A PUKAHCKAMA HAPOJAMH Ha PETHOHATBHOM yPOBHE.

SI3pIkaMy BHYTPHITHHYECKOTO OOIIEHMs SBJSIOTCS MECTHBIE DPOIHBIC S3BIKH, KOTOPBHIC
ofecrneunBaloT KOMMYHHMKAIHIO MEXIy WIeHaMHM OJHOro 3THOCA B CHTyalHd 3HAYUTEIBHON
STHHYECKOH HEOZHOPOJHOCTH. VIMEHHO SI3BIK BHYTPHITHHICCKOIO obmenus Hamboyee TECHO
cpsi3ai ¢ apPUKAHCKOH TPaIUIHOHHON KyJBTYPOH, HCTOpUeN KOHTUHEHTA, & TaKXKe OINPENeseT

caMOOBITHOCTD S3BIKOBOM rpyIIibL.
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Ha Hamm B3I, TONOXKeHHe (PPaHIy3CKOTO A3bIKA CPEIH APYTHX A3BIKOB CIIOCOOCTBYET €ro
3HAYUTEIBHOMY BIMSHHUIO Ha Pa3BUTHE KyJbTYp MHOTMX HApOHOB, B TOM HUCIC M aQpUKaHCKUX.
CeroHst KyIbTypHas CUTyalust B ApHKe IPEACTABIAET COO0H COCYIIECTBOBAHNE COBPEMEHHBIX U
TPaIMLIUOHHBIX KyJIbTyp. [Ipd 5TOM, HEOOXOZHMO OTMETHTh, YTO ¢bpany3ckuii a3pik PpaHIun
(kax m Jmo6o# Npyroit oOIMH CTaHIAPTHBIM BapuaHT A3BIKA) HE B COCTOSHUHM II€PENaTh IIOJHOE
NPENCTABIEHHE O MHOrOOOpasy H pa3Hoobpasud appuKaHCKHX KyNbTyp, Tak Kak HE MOMKET
aIeKBATHO U ITOJIHO OTPA3UTh COOTBETCTBYIOLINE apPUKAHCKHE PEAIMH OKPYIKAIOMEro MUpa.

2. OB30P JIUTEPATYPBHI

BompocaMm, CBS3aHHBIM C H3YYEHHEM IIOCIOBHIl M IIOTOBOPOK, MOCBSIICHDI paboTsI
TNanunenxo B.IT., dy6posuna M.M., XKyxosa B.IT, 3umuna B.U., Kyuuna A.B., ITotebna A.A.,
Temus B.H., Tuxonosa A.H.

3. METO/JIbI UCCJIEJOBAHUAA

B Xojie HCCIENOBAHMS IPUMEHSIOTCA CIIEyIOIIHe METOBL: METOL CTUIOMIHOM BEIGOPKH JUTS
NOJyYeH s PAKTHYEeCKOro MaTeprana, OOIIeHay IHbIe METOAB! (MHIYKIMA B IEAYKIHH, aHATH3A 1
CUHTE3a), & TAKIKE ONMCATENBHBIN METO C LENbIO BIABICHHS CIIeHHPUKHT a(ppPUKaHCKHX ITOCIIOBHUIL.

4. PE3YJIBTATBHI U JUCKYCCHUAA

Crnosaps C.M. Oskerosa maer clielylollee olpe/ie/eHHe TEPMUHY «TIOCIOBHULEA»: KKOPOTKAs
NOMYJIApHAs [OTOBOPKA C HA3MJATEIBHBIM 3HAYCHHEM; HApOIHBIH aopu3M, NpeaCTaBJISIOUIMHI
coB0it KpaTkoe yCTOWUMBOE BHIPAJKEHME, BBICKA3bIBAHKE, KOTOPOE, B OTIIHYHE OT IOCJIOBUIBL, HE
mpeacTanisieT cOO0H MOIHOTO 3aKOHYECHHOTO BRICKA3BIBAHU) [Oxeros, 1999, c. 672].

B AQpuke TOTOBOPKH M IIOCIOBHIBI CIIOCOOCTBYIOT —YIOBIETBOPCHUIO noTpebHOCTH
aQpUKAHIIEB B CAMOBBID&KCHHHM M CaMOONDEICTICHHH, IOIMEPKUBASL NPHHAINCKHOCTE K
COGCTBEHHON Ky/IbTYpPHOH Tpamuiyi. 3HAYHTENbHAS YACTh abPUKAHCKHX TOCIOBHIL BBIPAXAIOT
MOpaTbHO-3THIECKHE OCOOEHHOCTH 4YejioBeka M XapaKTepu3yeT ero IOBCACHHE. B OCHOBHOM,
paccMaTpHBaeMble TIOCTOBUIE!I ObUTH MEPEBEACHE! C ABTOXTOHHBIX S3BIKOB MEIKITHUHUECKOTO HIH
BHYTPUSTHHYECKOTO OOLUeHHS Ha (paHIy3cKui s3bIK. PacCMOTpHM IOCTOBHIEL, CBASAHHBIC C
BEIP@XKEHHEM BAKHOTO JU apUKaHCKOM KyNbTYpPbl KOHILENTA «générosité» (61aropoacTBo,
IIEAPOCTE).

CroBaps Lepetit Robert maer crexyromee ONpENCieHUE TEPMHUHY «générosité (H»:«l.
Qualité qui dispose & sacrifier son intérét personnel. 2. Qualité qui dispose & pardonner, &
épargnerl'adversaire.3. Disposition a donnersanscompter».— 1. KauectBo, pacmoJjaraioliee
yeNloBeKa K )KePTBOBAHMIO CBOMMHE HHTepecamu. 2. KauecTBo, pacoiaratomee 1ejloBeKa npoiars,
IaAMTh TPOTHBHUKA. 3. [IpeipacronoKeHHOCTh K 6ECKOPEICTHOH OTaave.

Taxum obpa3oM, (paHIy3cKOe TMOHATHE «générosité (f)» Bxmouaer B cebs TaKue
B3AMMOCBS3aHHbIe OOIIEYETOBEUECKIe LIEHHOCTH, KaK IIeApPOCTh, OJIArOpOACTBO ¥ BEJTUKOAYIIHE.
UenoBek, HANENEHHBIH ITHM KaueCTBOM, OTHAeT cebsl APYTMM M JIENUTCS C JPYTHMH TEM, UTO ¥
HEro ecTh, He OXHIas HHYEro B3aMeH. Be3yCToBHO, MOXOOHBIE IMOCTYNKH COBEPLIAIOT HECTHO H
OTKPBITO, OT BCETO CEPALA.

B Adpuke BOTPOCHI, CBA3AHHBIE C MPOSBIECHMEM WEAPOCTH U BETHUKOIYIIMI HE yTpaTuiIx
CBOE 3HAUEHHE M aKTyalbHbI CerofHs. Pasznnuunble COLHATbHBIC (axTOpBl B HEBBICOKHI YPOBEHBL
SKH3HKM  GONBIIMHCTBA HACEJICHHs MPHBOIAT K HEOOXOIMMOCTH 00pamaTthCs 3a MOMOIIBIO H
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MOJUIEPYKKOH, B [EPBYIO OUYEpeNb, K MHOTOYHCIEHHBIM POICTBCHHHKAM. B cBowo ouepenp,
IpUHMMAs TOMOLIb, a(pUKAHIBI M CAMH TOTOBBI IOMOTATh JPYTHM, ICIATHCA OmaramMy WId
pesynpTaTaMi CBOCH JESTETBHOCTH CO BCEMM OKENAIOWIMMH DPONCTBCHHHKAMM. OnHako B
coBpeMeHHON AdpHKe CYIIECTBYET TEHIEHIMS K OPaHMYEHHIO Kpyra POACTBEHHUKOB, KOTOPBIC
MOIYyT paccuuThiBaTh Ha OE€30rOBOPOYHYIO IIOMOIID. . Barama B CioBape COBPEMEHHOM
dpaseomorun  GpaHIy3cKOro s3bika AQPUKM IHIIET, HTO «MOJOABIC a(ppUKAHIBL, POBEMS
HEKOTOpOe Bpems B EBpoIle, BIMTANM HHYIO KYIbTYpY, TPAIMIUH, W IO3TOMY MOHATAE «Kpyl
CeMbH» BCE pEXKe BKIIOYAET AAIBHUX POJNCTBEHHMKOB. B 9TOM OTHOIICHHH HabmonaeTcs
HEKOTOpPOE MPOTHBOPEUHE BO B3IJISAAAX TPAIHLMOHHO BOCIHTAHHBIX adpukanues U adpUKaHIIEB
«EBPOIIEH3UPOBAHHEX»» [CloBaph COBPEMEHHON (paseonoruu dpanIy3cKOro s3pika AQpHUKH,
2014, c.179].

Hamu GbUIH [IPOAHANM3UPOBAHBI IOCIOBUIE! O MEAPOCTH, 671aropoACTBE U BETUKOAYLINH,
pacIpoCTpaHeHHble B Takux cTpamax Adpuxu Kak Kamepyn, JlemoxpaTudeckas Pecrmybiuka
Kouro, Ceneran, Manu u Kot x'MByap. Haubosbluee KOIMMIECTBO MOCIOBHL, PENPE3CHTUPYIOIIIX
MCCIeyeMbpli  KOHLNT, Bo3HuMKIKM B Kamepyne (3). Menpiee KOIMYECTBO MOCJIOBHUIL
pacripocTpanero B JlemokpaTuuecko# Pecrybimie Konro (2), Mamu (2), Ceneran (1) u Kot

nUsyap (1).

HonvuecTso NoroBopok, p@nmaewm;}yww{dxa HUenT
«geénérosité» (bnaropoacTso, LeaApo CTh)

APK O w Ceweran v Mam e Kor o Maeyap

Puc.1.

PaccMOTpUM MOCIIOBHUIEL, IMPOKO PacrpOCTPaHEHHbIC B KamepyHe. SI3pIKOM-HCTOYHUKOM
TepBOii TOCTOBHIIB] ABISETCS aBTOXTOHHBIH A3bIK OaMUITEKE. B nepesoyie Ha (QpaHIy3CKUH A3BIK,
BBIpaXKEHHE 3BYUMT Kak la générosité ressemble a une ter mitiere: on la transporte en prenant appui
sur I'herbe dure, et non sur I'herbe tender u mepeBonuTCs OYKBAIbHO KaK «OJIAaropoJCcTBO MOXOXKE
Ha TEPMUTHUK (MyPaBeiHUK): €ro MEPEHOCST, ONUPAiCh Ha [YCTYIO Tpasy, & HE Ha penkymoo». O1a
MOCIOBUIA O3HadaeT B aQpUKAHCKON JIHHIBOKYJIBTYPE HEOOXOIMMOCTH obnamaTh JHOCTATOYHBIM
COCTOSTHHEM, YTOOBI OBITH LIEAPHIM UEJIOBEKOM.

DpaHIly3cKUM IKBHBANIEHTOM 3TOH IOCJIOBUIbL ABIICTCS Il faut avoir des coudes solides
pour étre un homme bon — OyKB. yT06BI GBITH XOPOLIUM YEIOBEKOM, HY)KHO HMEThH CHUJIBHBIC JIOKTH.
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— Hy’>XHO Kpemko CTOSATh Ha HOTraX, YTOOBI IOMOTaTh HYXKJAIOLIUMCS. 3aMETHUM, YTO YCTOWUYHMBOE
BBIPOKEHHE «KPEMKO CTOSTH Ha HOrax» HEe CBSI3aH B PYCCKOH JIMHIBOKYJIBTYPE C KOHLIENTOM
«b1aropoACTBO,  LIEAPOCTE» M HCIOJB3YETCsS  CaMOCTOSTENbHO B 3HAYEHHM  «OBITH
CaMOCTOSITENbHBIM, HE3aBUCHMBIM, JXH3HeCITocoOHbM» [bospinoit ¢paseonmoruyeckuil cnosapb
pycckoro s3pika, 2009].

3aMeTHM, YTO PYCCKOW JIMHIBOKYJLTYPE HE CBONHCTBEHHBI IIONOBOPKH MU IIOCIIOBHIBI,
aKUEHTH PYIOLIFe BHUMaHWE Ha HalTW4Yie (PUHAHCOBOH BO3MOKHOCTH HJIM JOCTATOYHOIO COCTOSIHUS
JUISl COBEpIIeHHsT TOOPBIX AeJl: KTO paiy AEHET KUBET — HapOAy IOMOLIM HE JAET; IOCIEIHUH yah
HajuBail JIpyry; A0OpOMY UEJIOBEKY I[IOMOIIb — HE yOBITOK; B HacTOALIEH ApykOe Tak — cam
npornanai, a qpyra u3 6e1pl BIpyda.

Bropas nocnosuua wn bdton est posé sous ['arbre dont les fruits sont doux TIepeBOIMTCA C
a3pika Gaca CIeAyIOmEM 00pasoM: JEPeBO, IUIOABI KOTOPOTO CIAAKH, CTaBAT IAIKyIOANXAPAIOT.
CMBICIT TIOCITOBHLIBI 3AKITIOUAETCSI B TOM, YTO OJIArOpoJHBIM UEOBEKOM HY)KHO Ha3bIBaTh TOTO, KTO
He 3a0bIBaeT 0 OenHsAKax. B pycckoM si3bIKe 3KBUBAJIEHTOM SIBJISETCS ITOCJIOBHIA «HA LEAPYIO PYKY
1 COKOJI CaguTCsa», KOTOpast O3HAYAET, YTO LIEAPHIX JIFOAEH, KOTOpBIE TOMOTAlOT APYIMM, YBAXKAIOT
OKpY KaroIlHe.

TpeTss NpoaHanu3upoBaHHas MochnoBHUa (U3 13bIka OamyH) ['écureuil du bord de la route se
satisfait des restes de la nourriture des passants (6yx6. O€nKa HOBOJBCTBYETCS OCTATKAMU CJBI
TIPOXOIKKMX) O3HAYAET, YTO OIArOpoIHBIE IO CTAHOBATCSA OSTHBIMHM, TaK KaK OHH HE CTPEMSTCS
MOJIYYHATH COCTOSHHE JIOOBIM IIyTEM M UM JOCTATOYHO MAJIOTO.

He MeHee pacmpOCTpaHEHbI IOCHOBHIBI, OTPAKAIOUIAE  KOHLENT  «générosité»
(61aropoACTBO, IEAPOCTH), B si3bike KoHronesueB. B Jlemoxparuueckoit Pecmy6imxe Kowro
A3BIKOM~HCTOUHHKOM CIYXKHT SI3BIK OacOHTe.

[TocnoBuna Les arachides grillées peuvent germer (Oyxeé. XApeHBIA apaxuc MOXKET
IPOPAcTH) O3HAYAET, YTO WIEAPOCTH Bcerjga Bozjgaercs. Pycckue SKBUBAJIEHTHI TOHM IMOCIOBHLIBI
(HanprMep, ieapasi pyka MHOTO IOJIYYMT; B IIEAPOH pyke noOpo He HCCAKAeT, pyKa Aatoliero He
OCKYZEBAET) TaK)Ke HCIIONB3YIOTCS [UIA IIepefadyd HMIEeH O TOM, YTO IHeApOMY YeIOBEKY,
IIOMOTAIOIIEMY IPYTUM, OyIeT COITYTCTBOBATE ylaua H COBEPLIEHHOE N0OPO BEPHETCS.

Kounromnesckas IocioBHUa si u songes aux embilches du marais, tu ne peux offiir a
personne ton sel GYKBaIbHO IIEPEBOJUTCS «KaK €CJIM BBl JyMaeTe O MOJBOAHBIX KaMHsX 60JI0Ta, BB
HE MOJKETE NPEIIOKUTH HUKOMY CBOIO COJIb» U O3HAYaET, YTO YETIOBEK NOJDKEH 3a0BIBATH O CBOMX
TPYAHOCTSX ¥ MIPOLITIOM B LIE€JIOM, YTOOBI IIOMOTATh JIPYTHM.

PaccMOTpuM MOCIOBHUILY, PaclpoCTpaHeHHYIO Ha TeppuTopun Ceneraiia U MEPEBENCHHYIO C
s3plka MallMHKe: ['unique noix grillée pour vous peut-elle servir de recompense a celui qui l'a
grillée? TlocnoBHMIA MEPEBOINTCS JOCIOBHO CIEAYIONTAM 00pa3oM: «MOJKET JIM OJUH OOKapeHHBIH
opex, NOCTYXKHTb HArpamoi TOMY, KTO €ro MODKApUI? ¥ HCIONb3yeTcs aQpuKaHIlaMil B 3HAYCHHH,
yTo 6MaropoACcTBY ecTh mnpenenb» [CoBaps COBpeMEHHOH (pazeonoruu (QpaHily3CKOro s3bIKa
Adpuxu, 2014, c. 181].

OGpamasich K [OrOBOPKaM, PAaclpOCTPaHEHHLIM B Maim, CTaHOBHTCS OYEBHIHO, HUTO
IEAPOCTh  SBJAETCA  B&KHON  KYIBTYPHOH  HEHHOCTBIO — CTPAHBL  SI3BIKOM-HCTOUHHKOM
paccMaTpHBaeMbIX [TOCITOBHIL SIBIAETCA A3bIK Gambapa. Tax, L'homme est un peu comme un grand
arbre : tout voyageur a droit & son ombre (GyKB. 4eIOBEK MOXOXK Ha GOJBLIOE NEPEBO: KaxJIbIH
ITyTeNIECTBEHHUK UMEET IIpaBO Ha €ro TeHb) HECET B cebe AL, UTO JOJII KaXAOro 4eNoBeKa —
OBITH LIEIPBIM.
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[TonoBHBI CMBICT HeceT M Apyras mocjioBuua: le riz cuit appartient a tous (OyKs.
IIPATOTOBJICHHBIH PHC JOJIKEH OBITH y BCEX) O3HAYAET, UTO HEOOXOAUMO OBITH ONMHAKOBO MEIPBIM
KO BCEM.

MHTepecHa uByapuiickas [OroBopka (M3 A3bIKa AHM), yTBEpXKIaroIlad, HTO
OTIPOLIAHAYECTBO TIOPOYKAAETCS BIAropoACTBOM: celui & qui on a donné de gros morceaux de
viande dit: « donnez-en aussi & mon grand frere (6yxg .TOT, KOMy Hajid OOJbIIME KyCKH Msca,
ckazan: «Jlafite HeMHOro M MoeMmy crapuieMy OparTy»). Ha wHamr B3risn, JaHHas IIOTOBOpKa
HamboNee TONHO OTPAKAeT Peanuu U aQpHKAHCKYIO HAMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO CIeLU(UKY. D10
MOXET OBITh OOYCIOBIEHO HECKONBKAMY (hakTopamu. Bo-ImepBhIX, coXpaHsiomieiics OegHOCTHIO
HEKOTOPBIX C/I0EB HaceseHus: (0COOEHHO B CENBCKOM MECTHOCTH), YTO MOJXKET BBI3BAThH JKEIAHUE
OIIPOCUTb UTO-TO JUIS ONM3KOTO UEJOBEKa, TEM CaMblM I[OMOYb eMy. Bo-BTOpBIX, Tema
PONCTBEHHBIX OTHOLICHHM M YB@KEHMS K CTapIlUM HIPACT BAXHYIO POJb B a(ppPUKaHCKOM
00IIECTBE: «YBaXKEHHE K CTAPIINM SBHIOCH HTOIOM JUIMTETHHOIO M CIIOKHOIO IIPOLECCa pa3BUTH
Kax MOpaIbHO-TIPABOBBIX, TAK U COLMAILHBIX MHCTHTYTOB. PONICTBEHHBIE OTHOLICHUS U OCOOCHHO,
MHEHHE CTApIIMX INPEACTABIAIOTCS BAXKHOM YACTBIO JKM3HM A(pPUKAHIEB BHE 3aBMCHMOCTH OT
obcrosiTenbeTBy [barama, I'meGosa, 2015, c.41-42]. Taxum o0pa3oMm, HONPOCHTL 4YTO-TO JUIS
POJICTBEHHHKA HE TOJBKO HE CTBIIHO, HO M SABJISETCS NOSBICHHEM ONaropoicTsa, YBHKEHAT K

crapliemy.

5.3AKJIIOYEHHME

OCHOBBIBASCh HAa pe3yjibTaTaX aHajgu3a IPaKTHYeCKOro MarepHaia, INpENCTaBisIeTCs
BO3MOJKHBIM CJIEfaTh BBIBOA O TOM, YTO IIOCIOBHIILI, PEMPE3CHTUPYIOIIUE KOHLENT «ZENErositéy
(6maropoACTBO, IIEAPOCTH) MPEACTABIAIOT COOOH NPOAYKTHUBHOE SABJICHHE B apUKaHCKOH
JINHIBOKYJIBTYPE H [OCTATOYHO IIOJTHO OTPAXKAIOT €r0 HALMOHAIbHO-KYIbTYPHbIC ICPTHI. Ha nam
B3TJISLA, HAJIMYMe SKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM M (DPAHIly3CKOM S3BIKaX INOAYEPKMBACT YACTHIHYIO
MHTErPHPOBAHHOCTL a(hPUKAHCKOM KyIbTYPBl B MEPOBYIO KYJIbTYpY. CIIeNyeT TakKe NOAIEPKHYTh,
4TO apPUKAHCKUE MOCIOBHIIEI COXPAHSIOT CBOIO CaMOOBITHOCTE BO MHOIOM 6irarogapst OTPaXKEHHIO
VHUKATBHBIX DPeaNuil OKpy)Kalomledl JeHCTBHTENbHOCTH (HAIpUMED, HCIOJB30BAHUIO o0pa3oB
MECTHBIX JIAHIMA(TOB, IPOAYKTOB THTAHMUS, )KUBOTHBIX U T.JL.).
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THE IMPLEMENTATION OF THE CONCEPT "GENEROSITE" (GENEROSITY,
NOBILITY) IN AFRECAN PROVERBS
Jerome Baghana
Belgorod State National Research University
E-mail: baghana@yandex.ru

Yana A. Glebova
Belgorod State National Research University
E-mail: glebova_ya@bsu.edu.ru

Abstract. The aim of the article is to identify the national and cultural specificity manifested in
African proverbs. This article focuses on African proverbs related to the expression of the concept
"générosité" (nobility, generosity). The proverbs in question were originally exclusively distributed
within the ethnic groups of Cameroon, the Democratic Republic of Congo, Senegal, Mali and Ivory
Coast. The authors cite proverbs in French, but the languages of the proverbs were indigenous
languages. The research briefly describes the role of inter- and intra-ethnic languages in reflecting
the realities of the African continent.
Keywords: French, Africa, proverb, language, concept, generosity, nobility
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